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werden könnte, der Mangel an Naturprodukten dienlich zum Unterhalt

des Militärs, — Alles das sind Momente, die bei der Beurthei-
lung Ssachalins schwer genug in's Gewicht fallen. Allerdings wäre
im Falle eines Krieges die Befestigung der Mamia-Rinso-Strasse von
grösster Wichtigkeit, wie Wcnjukow richtig bemerkt, aber selbst in
diesem Falle würde Russland bei einem Festhalten an der
Verbrecherkolonisation noch um einen schwachen Punkt in der
notwendigen Ueberwachung der gefährlichen Elemente reicher werden.

Nicht auf unpraktische und traurige Kolonisationsversuche durch
Verbrecher, sondern auf eine praktische und zukunftsreiche Ausbeutung

der grossartigen Ssachaliner Fischereien, die sich mit den
bedeutendsten der Welt messen und von ungeheurem Werth für Russland

sein dürften, sollte die russische Regierung auf Ssachalin
ausgehen. Das sei unser Schlusswort.

Beilage Nr. IO.

Zur Indianer-Sprache in den Vereinigten Staaten
der Republik Columbia.

Unser korrespondirendes Mitglied, Hr. Ernst Röthlisberger,
Professor der Philosophie und Geschichte an der Universität in
Bogota, hat die Freundlichkeit gehabt, uns mit Schreiben vom 30.

Januar 1884 eine Kopie einer Sammlung von Wörtern und Sätzen

aus der Sprache der Indianer von Antióquia zu übersenden. Das
Verzeichniss wurde von einem anderen Schweizer, Hr. Constant
Philippe Etienne in Medellin, Hauptstadt des Staates Antióquia, angelegt,

welcher im Jahre 1874 eine Zeit lang in Atrato, auf dem
Hochplateau von Muri, nicht weit (d. h. nach südamerikanischen
Begriffen von Entfernung) von der Stelle, wo der Panamii-Kanul gebaut
wird, zugebracht hat. Hr. Etienne war zu jener Zeit mit der
Ausbeutung der im Alluvionsterrain aufgefundenen Goldminen, welche
auch viel Platin führen, beschäftigt. Mit Hülfe des von ihm angelegten,
praktisch wie etymologisch werthvollen, Wörter- und Phrasen-Verzeichnisses,

welches wir sammt einer französischen und spanischen
Uebersetzung hier mit unserem verbindlichsten Danke an den Herrn
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lassen, gelang es Hrn. Etienne, sich den völlig
des Distrikts ganz gut verständlich zu machen.
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Nunca he visto â este

hombre
Conoces â este hombre?
Lo conozeo
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